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· إسهامات التكنولوجيا في تعليمية الترجمة - نحو تصور تصميم الدرس الترجمي عن طريق استغلال المدونات- .
· أثر التصرف الإيديولوجي في الترجمة الصحفية - تقرير صحفي نموذجا- .
· ترجمة مصطلحات مهن الفندقة - فندق رينيسانس تلمسان نموذجا- .
· ترجمة الدليل السياحي - دليل تلمسان نموذجا- .
· مساهمة الترجمة السياحية في التأثير على الموروث الثقافي - اللهجة الأمازيغية لبني سنوس نمودجا-.
· إجراءات الترجمة الأدبية لرواية  Hard Times للكاتب  تشارلز ديكنز  من اللغة العربية إلى الإنجليزية –دراسة تحليلية وصفية-.
· إشكالية الترجمة المنظورة في الميدان القانوني -الحكم الجنائي نموذجا- .
· الترجمة الشعرية بين التوطين والتغريب - ديوان أبي مدين شعيب نموذجا- .
· صعوبات ترجمة العقود التجارية -عقد التوريد نموذجا -.
· دراسة تحليلية لمصطلحات طبية مترجمة - طب العيون نموذجا –
· ترجمة الدلالات اللفظية في القرآن الكريم بين الأحادية و التعددية.
· ترجمة الخطاب الإشهاري بين إكراهات اللغة والثقافة –إشهار شوكولاتة   Galaxyو Scnickers نموذجا -    .
· إشكالية ترجمة الأمثال الشعبية من الإنجليزية إلى العربية -الأدب الإفريقي نموذجا-.
· دراسة تحليلية تطبيقية لترجمة مصطلحات الاقتصاد - التسويق نموذجا -.
· توليد المصطلح في الميدان السياحي المتعلق بالأكلة التراثية عند سكان مدينة غرداية  - وادي مزاب  نموذجا - دراسة تطبيقية .
· إشكالية ترجمة المصطلح العلمي والتقني في بنوك المصطلحات الآلية -دراسة تحليلية مقارنة-: مصطلحات في بنك باسم و Arabterm.
· إستراتيجيتا  التدجين والتغريب في ترجمة معاني القرآن الكريم -دراسة مقارنة-
· الترجمة الأدبية بين إستراتيجيتي التوطين والتغريب-رواية Heart ofDarkness  و Joseph Conrad  - نموذجا.
· تكنولوجيا الترجمة وإسهاماتها في ترجمة المصطلح - موقع Reversoنموذجا-.
· مضمر شعر السيرة الذاتية المعاصرة في محك الترجمة- محمد درويش «لماذا تركت الحصان وحيدا «أنموذجا-.
· خصوصية ترجمة خطاب التحكيم –القرار التحكيمي رقم 35112: شركة أوراسكوم ضد الجمهورية الجزائرية الديمقراطية الشعبية نموذجا -.
· إسهامات مقياس الترجمة في تعليمية اللغات- سنة ثانية لغة إنجليزية نموذجا-.
· الدور المجتمعي للمترجم في ظل ثقافة السلم والمصالحة الوطنية - خطاب رئيس الجمهورية السيد عبد العزيز بوتفليقة نموذجا -.
· إشكالية ترجمة المصطلح في النصوص الصحفية بين الترجمة والتعريب.
· ترجمة المصطلح في النص الطبي -كتاب أساسيات طب الأعصاب نموذجا –
· إستراتيجية التكافؤ في ترجمة المصطلحات الاقتصادية من الإنجليزية إلى العربية -كتاب "الاقتصاد عاريا" الفصل الأول: قوة الأسواق لتشارلز ويلان- نموذجا.
· توليد المصطلح العلمي في الخطاب الطبي لفائدة المترجم المتعلم .
· الترجمة في المؤسسات الإستشفائية–المؤسسة الإستشفائية بالرمشي– نموذجا.
· عملية الترجمة في المحيط اللساني لمدينة تلمسان - دراسة حالة مختلف المحلات التجارية نموذجا-.
· ترجمة الاستعارة في الرواية التركية من الإنجليزية إلى العربية – رواية " قواعد العشق الأربعون" لإليف شافاق نموذجا-.
· إشكالات في تعليمية الترجمة .
· إشكالية ترجمة المصطلح العلمي من الإنجليزية إلى العربية .
· الترجمة في كنف الممارسات الاجتماعية.
· الترجمة الأدبية بين الحرفية والتصرف -الدروب الوعرة- لمولود فرعون نموذجا-
· الترجمة الأدبية بين الأمانة والخلق الموازي - رواية مناجم الملك سليمان لـ ريدرهاغارد  -  ترجمة سليان  أبو العيون نموذجا - .
· إشكالية ترجمة المصطلح الطبي من الإنجليزية إلى العربية .
· إستراتيجيات ترجمة الرسالة الإشهارية من الإنجليزية إلى العربية –شامبو جونسون نموذجا -.
· البوقالة موروثا شعبيا أدبيا – ترجمة المعنى الضمني والوجود المنفي .
